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I[MocnoBHIBI KAK CPENCTBO BLIPAKEeHHS OBITOBBIX H KYJIbTYPHbIX TPAAUIMii
(Ha mpuMepe HEMELKOr0, PYCCKOI0 U AHIJIMICKOr0 SI3HIKOB)

Kaxzplid sI3bIK 1MO-CBOEMY YHHMKajJeH. Haiuuue mociaoBHIl — MPSMOE TOMY JIOKa3aTelIbCTBO.
Heo0x0auMo OTMETHTB, YTO B Pa3JINYHbIX S3bIKAX CYIIECTBYIOT MOJJOOHBIC BEIPAKCHHUS, HO OHH MOTYT
MMETH COBEPIIIEHHO Pa3HbIN JOCIOBHEIN IEPEBOJI, IIEpeIaBas OJHY U Ty K€ MBICTb. B ganHOi pabore,
MBI oOOpaliaeM BHUMaHHE Ha IOCIIOBHUIIBI, CBS3aHHBIE HEIMOCPEICTBEHHO C XapaKTEPUCTHKOW
YeJIOBEeKa, €ro OBITOBBIMH M KYJIbTYPHBIMH TpamuuusMu. llenpio Hamieil paboThl sBiseTCS
JIOKA3aTeIbCTBO MHOTOTPAaHHOCTH TIOCJIOBHUII Ha TIPUMEpE AaHIJIMICKOr0, HEMEIKOTO M PYCCKOTo
SI3BIKOB.

Cyl1iecTByeT MHOXKECTBO ONPEACICHUN JaHHOMY SI3bIKOBOMY SIBIICHHIO, HAMH OBLIO BBIOpAHO
HaunboJiee MOJHOE, OTPAXKAIOIIEe HE TOIBKO CMBICI TIOCIIOBHIL, HO U WX QyHKIMIO B peun. [locaoBuma
— Manasi (opMa HAPOJHOTO TO3THYECKOTO TBOPYECTBA, OOJIAu€HHAs B KPAaTKOE, PHUTMH30BAHHOE
u3peyeHne, Hecyliee 0000IMEHHYIO MBICITB, BBIBOJ], NHOCKAa3aHUE C AUJAKTHYECKHM yKIOoHOM. M3-3a
TOTO, YTO IOCJOBHIY 3a4acTyH0 HEBO3MOXXHO IMEpeBECTH IOCIOBHO (Tepsiercst cmbici). Cpenu
MHOCTPAHIIEB MOTYT BO3HHKATh TPYJHOCTH TepeBoga ¥ moHMMaHus. C JApyroid CTOPOHBL,
UCIIOJIb30BAaHUE MOCTIOBHI] TPHAAET SA3BIKY SPKYIO IMOLMOHAIIBHYIO OKpacky [1] .

HamMu mnpeanmpuHAT aHamM3 MOCIOBHIl PYCCKOTO, AaHTJHMHCKOIO M HEMEIKOTO SI3BIKOB,
JICMOHCTPHPYETCS CXOJICTBO U pa3jinune UX 3HAYCHUIA.

Bunna nruta no monery. «A bird may be known by its songy». IlTuiy MokHO y3HATH 1O TIECHE.
«Den Vogel erkennt man an seinen Federny». Iltumy y3Hator mo omepenuto [2]. B pycckom si3bike
«IITHILY» Y3HAIOT TI0 MOJIETY, B aHTJIMHCKOM — IO TIECHE, & B HEMEIIKOM — T10 OTNIEPEHHIO.

Hpy3bs nosHatorest B 6eme.  «A friend in need is a friend indeed». [lpyr B Oeme — UCTHHHBIM
apyr. «Den Freund erkennt man in der Not» [Ipyra mosuatot B Hyx1ae [2]. Bo Bcex aTHX s3bIKax
HACTOSIIUH JPYT MO3HAETCSA B CIIOKHOM KU3HEHHOU CUTYAIIMH «B O€e», «B HYXKIE».

Kpusoii cpenun cnensix - koposb. «In the country of the blind the one-eyed man is a king». B
CTpaHe CIeMbIX 1 OJHOra3bli — kopodb. «Unter den Blinden ist der Eindugige Koénig» Cpeau ciemnbix
U OJIHOTJIA3blii — KOpoJb [2]. B pycckom si3bike MPOTHBOMOCTABISIOTCS JIBE COBEPIICHHO pa3HbIC
XapaKTEPUCTUKHU, HMEIOLIUME IEPEHOCHOE 3HAYEHUE «KPUBOW», «CIIETOMN». B anrnuiickom u
HEMEIIKOM S3bIKaX HUCTIONB3YIOTCS TIOHATHS «CJICTION» U «OHOTIIA3bIN.

Msirko creser, Aa kectko cmath. «The bait hides the hook». HaxkuBka cKpbIBaeT KprOYOK.
«Honig im Munde, Galle im Herzen». Mén Bo pty, xenus B cepaue [2]. JlaHHas mocioBuia c
JIMHTBUCTUYECKON CTOPOHBI MMEET OOJIbIIE Pa3IM4YMid, YeM CXOJACTB. B pyccKoM, aHTIHMHCKOM H
HEMEIIKOM $I3bIKaX HCIIOJB3YIOTCS COBEPLICHHO pa3HbIe CJOBa ISl Mepeaaddl OJHOTO M TOro Ke
CMBICIIA.

B 3axmodeHnn HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO, HECMOTPS Ha HAJIWYME CXOJCTB MEXIY
OKBHBAJICHTaMH OJHOW M TOW K€ TIOCIOBHIBI B Ppa3HBIX S3bIKAaX, CYIIECTBYET OIPEICIICHHOS
cBoeoOpas3ue, OOYCIIOBJICHHOC HCTOPUYECKHUMH, COIMOKYJIBTYPHBIMH M  JIMHIBHCTHYCCKUMHU
0COOCHHOCTSIMHA BO3HHKHOBEHHS MOCTOBUIL. VIMEHHO MOCPENCTBOM JIOCIOBHOTO IEPEBOJIa, MOXKHO
NPOCIICANTD PA3IMYHS TIOCTOBUIL M X SKBUBAJICHTOB B Pa3JIMUHbBIX SA3bIKAX M KyJIbTypax.
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